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ACORDO DE COOPERAGAO ACADEMICA, CIENTIFICA E TECNICA ENTRE O INSTITUTO FEDERAL DE EDUCAGAO, CIENCIA E
TECNOLOGIA DO ESPIRITO SANTO (IFES) E A UNIVERSIDADE DE HAINAN

ACADEMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL INSTITUTE OF EDUCATION, SCIENCE
AND TECHNOLOGY OF ESPIRITO SANTO (IFES) AND THE UNIVERSITY OF HAINAN
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HEEREAN DERERRL. BRERERIK IKEHE
BER A CEERPERS XL BBA
X EEIE - +86-898-66215386

BB #&:global@hainanu.edu.cn

Representante legal: Luo Qingming, académico da Academia Chinesa de Ciéncias e presidente da Universidade de Hainan
Pessoa para contato: Tang Heran, Escritorio de Cooperagéo e Intercambio Internacional da Universidade de Hainan

Tel.: +86-898-66215386

E-mail: global@hainanu.edu.cn

Legal Representative: Luo Qingming, Academician of the Chinese Academy of Sciences and President of Hainan University
Contact Person: Tang Heran, Office of International Cooperation and Exchange of Hainan University

Tel.: +86-898-66215386

Email: global@hainanu.edu.cn
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BEiE : +55 27 3357 7500

B3 F MR 14 : assessoria.internacional@ifes.edu.br

Parte B: Instituto Federal do Espirito Santo

Endereco: Avenida Rio Branco 50, Vitéria, Espirito Santo, Brasil
Representante legal: Jadir Jose Pela

Pessoa de contato: Nagila de Fatima Rabelo Moraes

Tel: +55 27 3357 7500

E-mail: assessoria.internacional@ifes.edu.br



Part B: Federal Institute of Espirito Santo

Address: Rio Branco Avenue 50, Vitéria, Espirito Santo, Brazil
Legal representative: Jadir Jose Pela

Contact person: Nagila de Fatima Rabelo Moraes

Tel: +55 27 3357 7500

E-mail: assessoria.internacional@ifes.edu.br

BERA: Parceiros: Partners:
AV AR 3T F 2008 4, 11,892 231 O INSTITUTO FEDERAL DE EDUCAGAO, CIENCIA THE FEDERAL INSTITUTE OF EDUCATION,
R EA SRR F RS Fle TECNOLOGIA DO ESPIRITO SANTO (IFES), SCIENCE AND TECHNOLOGY OF ESPIRITO

IR, BEHEHEZE 1909 FFEEMBFM, 81 doravante denominado Ifes, autarquia vinculada ao  SANTO (IFES), hereinafter referred to as Ifes, an

M2 FITE: R R IRET R R E B AL E iy, L Ministério da Educag&o, com sede em Vitdria, estado autarchy linked to the Ministry of Education,
= i T - 5 do Espirito Santo, na Avenida Rio Branco, n° 50 headquartered in Vitoria, state of Espirito Santo, at
3 XAEETEAk ] ! ? ’ . B} . .

1, 2008 £, 11,892 B BEES TREEIHEAZE doravante denominada IFES, neste ato representada under n° 10.838.653/0001-06, hereinafter referred to

N s 4 & 4 Easpednas  pelo seu Reitor Professor Doutor Jadir José Pela, as IFES, in this act represented by its Rector
uP:u:ufiﬂz‘zikf&Eﬁ%&éﬁu, fﬁ&%&mﬁr&% Siape 269990, nomeado conforme Decreto Professor Doutor Jadir José Pela, Siape 269990,
B, SUERIRHEAIRE. AR RHRELHE (BETLM presidencial de 19 de outubro de 2021, publicado no appointed according to the Presidential Decree of

THEAML), FERKETR BEMAAHRIRE 23 DOU de 20 de outubro de 2021, Segdo 2, Pagina 1,  October 19, 2021, published in the DOU of October
i do Ministério da Educagéo;, 20, 2021, Section 2, Page 1, of the Ministry of
PR BAREBIFR HARIRE, A8 RF AR Education;
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BEXYE, HREARERIKXESRBEAKRFEEHE A UNIVERSIDADE DE HAINAN, instituigdo de ensino HAINAN UNIVERSITY, an institution of higher
B, 2008 4F 12 B 2ERH AR 211 TH2"E /5 superior, com sede em [Inserir Enderego Completo da education, headquartered at [Insert Full Address of
L . B e 1 .., Universidade de Hainan], Republica Popular da China,Hainan University], People’s Republic of China,
RER 2012 F, HAER“DEMBESFHERXITR"  doravante denominada Universidade de Hainan, hereinafter referred to as Hainan University,
IGITH1:2017 &, AGEHER V—FRigEHk representada neste ato por seu Reitor(a), [Inserir represented in this act by its Rector, [Insert Name of



2018 4, BREAE . ARF M “R L% 2 DT8R K Nome do Reitor(a) da Universidade de Hainan).
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1.1 AR ER TS ARAE BEEATES/ECIMAER
W

As duas partes chegaram a um consenso sobre
cooperagio e concordaram conjuntamente com este
memorando de cooperagéo, cujo contetido especifico
€ 0 seguinte:

1. Declaracdo de Cooperagdo

1.1 Considerando o interesse mituo em promover a
cooperagao académica, cientifica e técnica;

2 O AN 5 S A fe i
12 ARFLESABAENG R R, HEEEETHE 1.2 As duas instituicbes esperam fornecer garantias

B EEREAHRE;

1.3 DAFEE, AEEFRICHIE FBRLER, W&
BRESNSHEALERAE, LETRELNRNMNGHES
Bl EEREREFNEFENS RITHEEERE.

2. 5 BIR
2.1 B ESEEESE BFRET) LTEDD:
HIDLL R R A BRI R

sélidas para a preparacdo e gestio de projetos de
cooperacéo, regulando razoaveimente o
relacionamento entre as duas partes;

1.3 As partes concordam que, antes da
implementacao dos itens de cooperagéo registrados
neste memorando, ambas as partes dever&o obter
todas as aprovagdes internas necessarias para a
assinatura de um contrato de cooperagdo vincuiativo.
Os termos e o conteuido especificos do contrato de
cooperagio serdo negociados e assinados por ambas
as partes separadamente.

2. Objetivos da Cooperacao

2.1 O escopo da cooperagao entre as duas
universidades inclui (mas ndo se limita a) as seguintes
atividades:

Rector of Hainan University].

The two parties reached a consensus on cooperation
and jointly agreed on this memorandum of
cooperation, the specific content of which is as follows:

1. Cooperation Agreement

1.1 Considering the mutual interest in promoting
academic, scientific and technical cooperation;

1.2 Both institutions shall provide solid guarantees for
the preparation and management of cooperation
projects, reasonably regulating the relationship
between the two parties;

1.3 The parties agree that prior to the implementation
of the cooperation items recorded in this
memorandum, both parties shall obtain all necessary
internal approvals for the execution of a binding
cooperation agreement. The specific terms and
content of the cooperation agreement shall be
negotiated and signed by both parties separately.

2. Objectives of Cooperation

2.1 The scope of cooperation between the two
universities includes (but is not limited to) the following
activities:
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¢ Intercambio de professores e pesquisadores

e Intercambio de alunos de graduagdo e pos-
graduacao

o Pesquisa colaborativa e conferéncias
académicas conjuntas

¢ Intercambio de informagbes, publicagdes e
materiais académicos

e Outras atividades acordadas entre ambas as
partes

22 TR EHIAF BEMEE], Fj%ﬁ@ﬁ_{QZZ Para cada atividade mutuamente confirmada e
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2.3 BIFERDRIIIN RS FE I RS AREBRE IS
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3.1 FAEERMAMMBRARE—AEFZ RENEE;
ERBUREY, SXFERNEFASEBEAN]
Eip#E, AESEHREREEEKTE;

acordada por ambas as partes, sera elaborado um
acordo especifico separado. Os termos e condigdes
do projeto ou atividade especifica serdo registrados
separadamente no acordo por escrito antes da
execucdo do projeto. O conteudo do acordo inclui
(mas ndo se limita a) direitos de propriedade
intelectual e acordos financeiros;

2.3 O acordo da atividade especifica deve ser
formalmente aprovado pelo reitor ou representante
autorizado do Instituto Federal do Espirito santo
(IFES) e pelo presidente ou representante autorizado
da Universidade de Hainan.

3. Termos e Condigdes

3.1 Este acordo é vélido por cinco anos a partir da
data da dltima assinatura pela parte; caso precise ser
revisado ou prorrogado, podera ser prorrogado por
mais cinco anos apos o término do periodo de
cooperacao, mediante consulta muatua entre os
signatarios deste memorando ou seus sucessores;

3.2 FA— A A 7E{E AR AR S5, (EE P E 27 3.2 Qualquer uma das partes podera rescindir este

memorando a qualquer momento, desde que notifique

Exchange of facuity and researchers

e Exchange of undergraduate and graduate
students

e Collaborative research and joint academic
conferences

o Exchange of information, publications and
academic materials

o Other activities agreed upon by both parties

2.2 For each activity mutually confirmed and agreed
upon by both parties, a separate specific agreement
shall be drawn up. The terms and conditions of the
specific project or activity shall be separately recorded
in the written agreement prior to the execution of the
project. The content of the agreement shall include
(but not be limited to) inteliectual property rights and
financial arrangements;

2.3 The specific activity agreement shall be formally
approved by the rector or authorized representative of
Federal Institute of Espirito Santo (IFES) and by the
president or authorized representative of Hainan
University.

3. Terms and Conditions

3.1 This agreement is valid for five years from the date
of the last signature by either party; if it needs to be
revised or extended, it may be extended for another
five years after the end of the cooperation period, upon
mutual consultation between the signatories of this
memorandum or their successors;

3.2 Either party may terminate this memorandum at
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5. P

a outra parte por escrito com pelo menos seis meses
de antecedéncia.

4. Questdes financeiras

4.1 Salvo acordo em contrario, durante a vigéncia
deste memorando, ambas as partes seréo
responsaveis por seus respectivos ativos financeiros;

4.2 A responsabilidade financeira do IFES cabera a
este;

4.3 A responsabilidade financeira da Universidade de
Hainan cabera a Universidade de Hainan.

5. Isencdo de Responsabilidade

5.1 RIERSHBLE, Ea—5RNREEMEREESS 1 Salvo acordo expresso em contrario, cada parte

ME BRI EMEE A

52 EA—AWEFBERA XMEADRIMTERE
HIRE . AENRARIRE SLASFEHRETEA
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5.3 WA A ENAFZEARL : ARTEFEERAIE,
ER—ABERE S —AFRMEANRRVFHIE;

arcara com as despesas incorridas na execugéo das
atividades especificadas neste Memorando;

5.2 Nenhuma das partes sera responsavel por
quaisquer perdas ou danos indiretos ou incidentais,
perdas ou danos a reputagéo, ou perda de receita ou
lucro em conexdo com este Memorando;

5.3 A autonomia de ambas as partes ndo sera violada
de forma alguma; durante a execugéo deste
Memorando, nenhuma das partes tera o direito de
impor quaisquer restricdes ou responsabilidades
financeiras a outra parte;

54 MWE—BEIANABERTESERLE AN, (MEAIES5.4 Ambas as partes reconhecem, por unanimidade,

any time, provided that it notifies the other party in
writing at least six months in advance.

4. Financial matters

4.1 Unless otherwise agreed, during the term of this
memorandum, both parties shall be responsible for
their respective financial assets;

4.2 IFES shall be responsible by its own financial
assets.

4.3 The financial responsibility of Hainan University
shall lie with Hainan University.

5. Exemption from Liability

5.1 Unless otherwise expressly agreed, each party
shall bear the expenses incurred in carrying out the
activities specified in this Memorandum;

5.2 Neither party shall be liable for any indirect or
incidental loss or damage, loss or damage to
reputation, or loss of revenue or profit in connection
with this Memorandum;

5.3 The autonomy of both parties shall not be violated
in any way; during the execution of this Memorandum,
neither party shall have the right to impose any
restrictions or financial liabilities on the other party;

5.4 Both parties unanimously acknowledge that this
Memorandum is not legally binding and is only a



HEER. AARSEREPMNENEEENBITETD que este Memorando nao é juridicamente vinculativo etemporary memorandum. The parties shall enter into a
M, é apenas um memorando temporario. As partes separate agreement on the specific activities specified
celebrardo um acordo separado sobre as atividades in the Memorandum.
especificas especificadas no Memorando.

6. R EIL 6. Modificagdo e Transferéncia 6. Modification and Transfer
6.1 MAFEREREY, FRAXALBARBATHE 6 4 Qualquer modificagdo dos termos deste 6.1 Any modification of the terms of this Memorandum
7 Memorando requer o consentimento por escrito de requires the written consent of both parties;

ambas as partes;

= JEUR 6.2 Nenhuma das partes podera transferir este 6.2 Neither party may transfer this Memorandum
6.2 REGAREBEARE, FFR—HFHEILFEE  Memorando sem o consentimento prévio por escrito  without the prior written consent of the other party.

5. da outra parte.

7. Intellectual Property and Confidentiality

7HRERAR R E 7. Propriedade Intelectual e Confidencialidade 7.1 During the performance of the Agreement, the
7.1 HHYEITH, MARAPFEE IR, BARBER 7.1 Durante a execugio do Contrato, a propriedade ~ intellectual property, technical secrets and
REMAEFERA, intelectual, os segredos técnicos e as realizagdes ~ achievements originally owned by both parties shall
originalmente pertencentes a ambas as partes continue to belong to their original owners.
continuardo pertencendo aos seus proprietarios
originais.

7.2 Both parties shall have confidentiality obligations
N . _— NN 7.2 Ambas as partes terdo obrigagbes de regarding the information, technical design projects
3 o s £ 7] “ = N ~ ~ . - . ?
7.2 5&7’-5}3‘& “_ﬂsﬁ&qﬁﬁﬁ &‘E’]ﬁﬂ~ E_ixlﬁﬁﬁ%& confidencialidade em relagéo as informagdes, projetos and related technical achievements involved in the
HEXHEARRERFRARENS. REMAABEIT de design técnico e realizagdes técnicas relacionadas cooperation process. Without the written permission of

T, FELEAME S HERTIMES, FERTAIMNY envolvidas no processo de cooperacido. Sem a the owner, such information shall not be leaked or
15 2 5184 T permiss&o por escrito do proprietario, tais informagdes disclosed in any way, and shall not be used in any field
L Ranat ndo poderdo ser vazadas ou divulgadas de nenhuma outside the provisions of this Agreement.

forma, e ndo poderdo ser utilizadas em qualquer
campo fora das disposi¢bes deste Contrato.

73 RARBARMNUBFESE, HTFERESR WEFHSUJ‘? 3 A cooperagso entre as duas partes, em 7.3 Cooperation between the two parties in
; SRR BN ), AR FaER : : o B accordance with this Agreement does not mean that
B IS IR RN . REBERBEEL W5 conformidade com este Contrato, nao significa que they have the right to use the name, logo or influence

WFBEEAT=R, FREE, B, B E.B elas tenham o direito de usar 0 nome, 0 10gotipo 0Ua ¢ the other party. Without written consent or
AiEshehinE . B, AN AHE T (AELH, g influéneia da outra parte. Sem consentimento ou authorization, neither party shall mark, display or use



RIS SCFERE) L TRIR, BXHFER. autorizag&o por escrito, nenhuma das partes podera the name (including full name and abbreviation in
marcar, exibir ou usar o0 nome da outra parte (incluindoChinese and foreign characters), logo, name and other
nome completo e abreviagdo em caracteres chineses information on any product, product packaging,

e estrangeiros), logotipo, nome e outras informagdes business documents, commercial advertisements or
em qualquer produto, embalagem de produto, business activities.

documentos comerciais, anincios comerciais ou

atividades comerciais.

S$HE 8. Others
- . 8. Outros
8.1 AT HH, —X T B, WAEHR — & o o 8.1 This contract has been drawn up in Chinese and
8.1 Este contrato foi redigido em chinés e inglés, em  English, in two copies, each party retaining one copy.
duas vias, ficando cada parte com uma via.

(UTXEX, FEERD (A seguir, uma pagina de assinaturas sem texto) (A signature page with no text follows)

BARFKIELETF . o
Os representantes de ambas as partes assinam: Representatives of both parties sign:



TN BB AR R 25

Universidade de Hainan Instituto Federal do Espirito Santo
Hainan University Federal Institute of Espirito Santo
HEEARERAN > e IN
Representante legal (o 2 Representante legal
Legal Representative Legal Representative
Sl ¢ ALK
ou Represeqtante autorizado ou Representante autorizado
ra rized representative or authorized representative
Py ,\ (HE
) d& ! (carimbo) o ot e
' (Stamp) Lo s
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